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Philemon

(brother) NN (& Timotheos) DWRMAMDI (The Messiah) XIT*W (of Yeshua) DWW (a prisoner) 7"ON (Paul) o 11
(our companion) 7Y (& a laborer) N2 (beloved) X2°277 (to Philemon) ]1?35‘5

(& to Arkippus) oo (our beloved) {227 (& to Aphia) NERD12
(that is in your house) TN*237 (& to the church) XNV (our companion) 1Y (a laborer) Naih)

(our Father) 1128 (God) NON (from) 71 (& peace) Nepol (with you) 1121Y (grace) N112°D 3
(The Messiah) N (Yeshua) $1* (our Lord) 79 (& from) M)

(in every time) 121932 (my God) TPXT (I) N3N (thank) X772 4
(in my prayers) 933 (you) T2 (T) XIN (& remember) 5T

(to you) T2 (that is) PPN (& love) N2 (of your faith) 13T (when I heard) MBI (from) 112 (behold) N1 5
(the holy ones) N&™P (all of) 17193 (& toward) F1=1 (Yeshua) ¥1° (our Lord) 11 (toward) ™1

(in works) NT2D2 (fruit) NIND (producing) X271 (of your faith) TNIIITT (the sharing) RMIDMW (that will be) RFTNT 6
(The Messiah) RITY01 (in Yeshua) Y12 (to you) NDL) (that is) "R (good) 13 (of every) o (& in knowledge) RN&T°2)

(& comfort) NN™2 (to us) 75 (is) "N (great) NORMO (for) 7™ (joy) N7 7
of the saints) NW*T2T (the affections) RITT (have been refreshed) WTMNNR (your love) T23WT (for by) 727
f

(to me) 5 (is) NN (great) RNN"IO (freedom) RO (this) N7 (because of) Son 8
(that are right) 127777 (those things) ]‘5‘& (you) '[5 (to command) TIPENT (in The Messiah) XT3

(of you) I (I) NIX (beg) NU2 (it is) 77 (begging) XTI (but) 17 (the love) NI (because of) D 9
(you) N3N (that know) Y77 (as) T (the elder) 82O (who am) *1N*R7T (Paul) o (D) NI
(The Messiah) RIT"W1 (of Yeshua) 21T (prisoner) NON (also) N (but) "7 (now) NI

(whom I begat) oo (him) X2*N (my son) M3 (concerning) Sy (of you) T3 (I) NIN (& beg) V21 10
(Onesimus) DM"CIN (in my bondage) *1ON2

(usefulness) MW (in him) 772 (for you) TL) (there was) N7 (not oo (who at times) 12727 (he) %7 11
(he is useful) MWIT (very) 2V (to me) ) (and) BN (to you) T (also) TN (but) 7T (now) RUTT

(my) "5 (son) N1 (as) TN (but) ™7 (you) PN (to you) T (& I sent him) 7721 12
(receive him) ‘H‘L)DP (in this way) X127

(I would keep him) "IN (that with me) 5T (for) ") (I was) ™7 (willing) N2 13
(on your behalf) '[‘DIT‘I'I (to me) 5 (ministering) WY (to be) N3
(of the Gospel) ]1‘5331}{1 (in the bondage) NON2

(anything) 371 (I wanted) F"33 (not) X% (but) "7 (your counsel) T35 (without) 552 14
(your benefit) TN (would be) NI (by necessity) NTWPIT (as) ™ (that not) ki (to do) T2unb
(by your will) 3333 (but) RPN

(he departed) "3 (this) X777 (because of) S (also) &N (Eut) 1" (perhaps) 932 15
(you may keep him) “T1™TTIND (that for eternity) D7Y?T (for a time) RPPWT

(a servant) XT3V (than) 11 (more) 7™M (but) NoR (a servant) X2V (as) TN (from now on) Soon (not) N> 16
(yours) '[i?"f (how much more?) 8122 (one) 7T (my) 5 (beloved) N2"217 (brother) NN
(& in our Lord) 713 (both in the flesh) 70331

(a partner) RDMY (to me) ) (you are) "IN (therefore) beom (if) 1N 17
(mine) Al (as) TN (receive him) 17232

(this one) N7T7T (owes a debt) 27 (or) W (you lack) 7O (anything) O (& if) X1 18
(account it) 2MWTT (to me) by

(I myself) NIN (will pay) 272 (I) NIN (with my hand) “7°N2 (have written) N3N (Paul) oe (D NIN19
(to me) ) (you) NN (owe) 27T (your soul) DI (that also) N (to you) '[i? (saying) AN (without) eai

(in our Lord) 1712 (by you) 72 (am refreshed) TN (I) NIX (my brother) 1IN (Yes) 1™ 20
(in The Messiah) N1 (my love) "7 (satisfy) TN

(to me) " (you) P3N (that will listen) D10 (1) N3N (trust) ™ORN (because) DL 21
(what) 812 (than) 11 (that more) 7°77 (I) NIX (& know) ¥7™ (to you) '[5 (I have written) N3N2
(you) P3N (will do) 2P (I) N3N (that said) TN
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(a dwellmg) N (a place) N2 (for me) ) (prepare) 2™ (also) 7N (but) 17 (together) N2 22
(to you) ND (I) XIX (am given) 27701 (that by your prayers) NDmL‘BDW (for) 7" (I) RN (hope) 20N

(fellow) 1Y (a captive) X*2W (Epaphra) RIDDN (your peace) '[FJ5W:\ (invokes) Sxw 23
(The Messiah) N1 (in Yeshua) 202

(my helpers) 17791 (& Luqa) NP 19 (& Dema) N1 (& Aristarkus) 2127007 (& Marqus) D1P7121 24

(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) 29" (of our Lord) 1717 (the grace) N2 25
(Amen) TN (your spirits) 712 (with) O¥






